1. Kaufmann, der-handlowiec

2. Logistiker, der -logistyk

3. Securityagent, der -agent ochrony

4. Unternehmer, der -przedsiębiorca

5. Verkäufer, der -sprzedawca

6. Volkswirt, der -ekonomista

7. Leiter, der -kierownik

8. Angebot, das -podaż

9. Buchführung, die -księgowość
10. Nachfrage, die-popyt

11. Vermögen, das -majątek

12. sinken-maleć

13. steigen -wzrastać

14. ausreichend-wystarczająco

15. Ausgaben haben -mieć wydatki

16. keine Einnahmen haben-nie mieć wpływów

17. weniger Anfragen registieren-odnotować mniejsze zainteresowanie

18. alles online machen -robić wszystko przez Internet

19. Geld überweisen -przelewać pieniądze

20. Informationen aus aller Welt finden -znajdować informacje z całego świata

21. den Kontostand prüfen-sprawdzać stan konta

22. in einem Callcenter arbeiten-pracować w call center

23. Waren verkaufen-sprzedawać towary

24. Kunden beraten-doradzać klientom

25. verdienen-zarabiać

26. Waren analysieren-analizowac odbiór towarów

27. Ich arbeite in einem Büro als Fachangestellter für Warenverkehr-pracuję w biurze jako specjalista obrotu towaru

28. Was bist du von Beruf?-Kim jesteś z zawodu

29. Musst du den Warenverkehr organisieren?-Czy musisz organizować obrót towaru?
30. Ich verdiene 7 euro pro Stunde. -Zarabiam 7 euro na godzinę.
31. Meine Arbeit macht mir Spaß.-Moja praca sprawia mi przyjemność.
32. Privatkunden über die Produkte informieren-informować klientów indywidualnych o produktach

33. den Warenverkehr organisieren-organizować obrót towarów

34. wirtschaftliche Entwicklung analysieren-analizować rozwój gospodarczy.
35. Wo arbeiten Sie?-Gdzie Pan pracuje?

36. Ich arbeite in einem Einkaufcentrum.-Pracuję w centrum handlowym.
37. Ich arbeite in einem Privatbüro.-Pracuję w biurze prywatnym

38. Ich arbeite in einem Callcenter.-Pracuję w agencji call center.
39. Ich arbeite in einer Lagerhalle.-Pracuję w hali magazynowej.
40. Was machen  Sie in Ihrer Arbeit?-Co Pan robi w pracy? Czym się Pan zajmuje w pracy?
41. Ich informiere Kunden über unsere Produkte.-Informuję klientów o naszych produktach.
42. Wie viel verdienen Sie?-Ile Pan zarabia?
43. Ich verdiene 10 Euro pro Stunde.-Zarabiam 10 euro na godzinę.
44. Wie ist die Lage der Firma?-Jaka jest kondycja firmy?
45. Die Lage der Firma ist schlecht.-Kondycja firmy jest zła.
46. Wie ist die Nachfrage?-Jaki jest popyt?
47. Die Nachfrage steigt.-Popyt wzrasta.
48. Was zeigt die Buchfürung? -Co wykazuje księgowość?

49. Die Buchführung zeigt nur Ausgaben.-Księgowość wykazuje same wydatki.
50. Was meldet die Logistik?- Co zgłasza dział logistyki?

51. Logistkik meldet, dass wir Probleme mit der Nachfrage haben. -Dział logistyki zgłasza, że mamy problemy z popytem.
52. Wie finden Sie das Internet?-Co Pani sądzi o Internecie?

53. Ich finde das Internet wichtig , weil-Uważam ,że internet jest ważny ponieważ..

54. Ich kann ohne Internet meine Geschäfte nicht machen. Denn... -Bez Internetu nie mogę robić interesów,ponieważ...

55. Als Callcenteragent Privat- und Geschäftskunden über die Produkte informieren müssen- jako agent infolini musieć informować klientów prywatnych i biznesowych o produktach

56. Arbeiten Sie in der Lagerhalle?-Czy Pan/Pani pracuje w magazynie?

57. Wie viel verdient ein Volkswirt?-Ile zarabia ekonomista?

58. Gefällt Ihnen der Job hier?-Czy praca się tutaj Panu podoba?

59. Danke für das Gespräch. -Dziękuję za rozmowę.
60. Nicht jeder ist zur Führungskraft geboren-nie każdy urodził się liderem 

61. Aber jeder kann lernen, ein guter Chef zu sein -Ale każdy może nauczyc się jak być dobrym szefem

62. ein guter  Chef sein -być dobrym szefem

63. Der Erfolg eines Unternehmens hängt von dessen Angestellten ab und der Person, die diese anleitet. -Sukces firmy zależy od jej pracowników  i od osoby, która nimi kieruje.
64. einen maßgeblichen  Einfluss auf die Arbeitsergebnise seiner Mitarbeiter haben -mieć znaczący wpływ na wyniki pracy swoich pracowników

65. Die Diskrepanz zwichen erfolgreichen und erfolglosen Betrieben -rozbiezność pomiędzy firmami mającymi sukces i nie mającymi sukcesów

66. Auf das Verhalten des Chefs zurückführen -przypisać zachowaniu szefa

67. Es geht allerdings nicht um dessen Fachkenntnisse, sondern vielmehr um seine Social Skills und einen guten Führungsstil, welcher sich mit den  folgenden Tipps und einiger Übung leicht erlernein lässt- Nie chodzi tak o jego wiedzę merytoryczną, jak raczej o jego umiejętności społeczne i styl zarządzania, czego można łatwo nauczyć się dzięki poniższym wskazówkom i praktyce.
68. Der Erforg eines Unternehmens -sukces firmy

69. Arbeitsergebnisse-wyniki pracy

70. Was sind die Fachkenntnisse?  -Co to jest wiedza merytoryczna?
71. Sein Führungsstil hat einen Einfluss auf den Erfolg des Unternehmens.-Jego styl zarządzania ma wpływ na sukces firmy.
72. Der Erfolg des Unternehmens hängt  nicht nur von den Mitarbeitern ab. –Sukces firmy nie zależy tylko od pracowników.
73. Kannst du mir die Diskrepanz zwichen erfolgreichen und erfolglosen Unternehmen erklären-Czy możesz mi wytłumaczyć różnicę pomiędzy firmami odnoszącymi sukces i firmami które tych sukcesów nie mają?
74. Ich möchte lernen, ein guter Chef zu sein -Chcę nauczyć się być dobrym szefem.
75. Verantwortung übernehmen und abgeben -przejmować i oddawać odpowiedzialność

76. Die Verantwortung tragen-wziąść na siebie odpowiedzialność

77. Fehler auf die eigene Kappe nehmen -przyznawać się do błędów

78. Miserfolge nicht auf die Angestellten abwälzen –Nie spychać niepowodzeń na pracowników.
79. sich offen zu seinen Ausrutschern bekennen -otwarcie przyznawać się do swoich błędów

80. sich langfristig den Respekt und das Vertrauen seiner Mitarbeiter sichern –zapewnić sobie długotrwały szacunek i zaufanie u swoich pracowników

81. Für ein gutes Betriebsklima sorgen -zapewnić dobrą atmosferę w pracy 

82. Verantwortung an seine Mitarbeiter abgeben -przekazywać odpowiedzialność swoim pracownikom

83. den Mitarbeitern gewisse Handlungsspielräume gewähren -dać pracownikom pewną swobodę działania

84. den Angestellten ein Gefühl von Vertrauen und Wertschätzung vermitteln -dać pracownikom poczucie zaufania i uznania

85. Die Arbeitsmoral heben und zu einer selbstständigen Arbeitsweise beitragen -podnieść etykę pracy i przyczynić się do samodzielnego stylu pracy

86. Sie müssen nicht für alles selbst verantwortlich sein-

87. Nie musi Pan/Pani za wszystko ponosić odpowiedzialności.
88. Warum geben Sie den Mitarbeitern keine Verantwotung ab?-Dlaczego nie przekażesz odpowiedzialności pracownikom?
89. Guter Chef muss für eine gute Arbeitatmosphäre sorgen-Dobry szef musi zadbać o dobra atmosferę w pracy.
90. Warum können Sie nicht offen Ihre Fehler zugeben? -Dlaczego nie może Pan/Pani otwarcie przyznać się do swoich błedów?
91. Mitarbeitern müssen Vertrauen und Respekt vermittelt werden.-Pracownikom trzeba dać poczucie zaufania i szacunku.
92. Sie wältzt du ständig die Misserfolge auf die Mitarbeiter ab? Dlaczego ciągle obarczasz porażkami pracowników?
93. Warum sorgen Sie nicht für eine gute Arbeitsatmosphäre? –Dlaczego Pan/Pani nie zadba o dobrą atmosfere w pracy?
94. Was sichert den Mitarbeeitern Respekt und Vertrauen? -Co zapewnia szacunek i zaufanie pracownikom?
95. Markführer, der -Lider w branży
Ich bin für Verkaufsförderung verantwortlich.-Jestem odpowiedzialna za promocję sprzedaży.
96. In meiner Arbeit spreche ich oft mit Kunden. -W mojej pracy często prowadzę rozmowy z klientami.
97. Mein Unternehmen bringt dieses Jahr neue Produkte auf den Markt. -Moja firma wprowadza w tym roku nowe produkty na rynek.
98. Wie kommt es, dass man unterschwellig zum Kaufen verführt wird?-Jak to się dzieje, że podświadomie człowiek zachęcany jest do kupna? 

99. Ich kann dir die Leuchtreklame anfertigen.-Mogę Ci zrobić reklamę świetlną.
100. Bitte keine Reklame einwerfen. -Proszę nie wrzucać ulotek reklamowych do skrzynki.
101. Ich habe Angst, dass mein Unternehmen den finanziellen Verpflichtungen nicht mehr nachkommen kann. -Obawiam się, że moja firma stała się nie wypłacalna.
102. Wie kann man Zahlungsunfähigkeit abwerden?- Jak można zapobiec niewypłacalności?
103. In diesem Jahr haben wird mehr Ausgaben als Einnahmen. -W tym roku mamy więcej wydatków niż wpływów.
104. In dem Zahlungsverkehr gibt es viele  Unstimmigkeiten.-W obrocie płatniczym jest wiele nieścisłości. 

105. Wir haben nur starke Inwestoren. -Mamy tylko silnych finansowo inwestorów.
106. Warum gibst du das Geld großzüzig aus.-Dlaczego ciągle wydajesz pieniądze lekką ręką?
107. Er  hat keine Schulden. -On nie ma długów.
108. Bitte verbuchen Sie das auf das Konto Vermischtes. -Proszę to zaksięgować na koncie „pozostałe”.
109. Finanziell steht die Firma gut da.-Firma jest w dobrej sytuacji finansowej.
110. In diesem Unternehmen ist Teamarbeit sehr wichtig-W tej Firmie praca zespołowa jest bardzo ważna. 

111. Ich möchte mit der Geschäftsführung des Unternehmens sprechen.- Chcę rozmawiać z kierownictwem przedsiębiorstwa.
112. Bestimmte Unternehmensaktivitäten werden ausgelagert.-Pewne zadania są zlecone na zewnątrz.
113. Deutlich bessere Leistungen erzielen -osiągać wyraźnie lepsze wyniki

114. Gezieltes und wichtig ernstgemeintes Lob-Celowa ,prawdziwa pochwała

115. Konstruktiv mit Fehlen umgehen -radzić sobie konstruktywnie z błędami

116. Jeder macht mal Fehler –Każdy popełnia błędy.
117. Das gilt für Angestellte genause wie für den Chef.-Dotyczy to zarówno pracowników jak i szefa.
118. Selber unfehlbar sein -być samemu nieomylnym

119. Jeden kleinen Fehltritt seiner Angestellten hart bestrafen- surowo karać każdą drobną nieprawidłowość swoich pracowników.

120. Eine offene Fehlerkultur pflegen -Mówić otwarcie o błędach 

121. Mit Misserfolgen konstruktiv umgehen -Z porażek wynosić konstruktywne wnioski

Jak możemy zwiększyć popyt?-Wie können wir die Nachfrage erhöhen?

Kiedy odbywa się spotkanie biznesowe?-Wann findet das Geschäftstreffen statt?

Muszę dokładnie przeanalizować rynek -Ich muss den Markt genau analysieren.

Pracownicy mają problemy ze zbytem -Die Mitaarbeiter haben Probleme mit der Nachfrage.

Dlaczego tak surowo traktujesz swoich pracowników 

Warum behandelst du deine Mitaarbeiter so hart?

Twój problem polega na tym,że ciągle zapominasz chwalic

Dein Problem besteht darin, dass du immer vergisst, zu loben. 

On ciagle krytykuje zachowanie i osiągniecia.
Er kritisiert immer das Verhalten und erzielte Leistungen.

Jeśli chcesz osiągnąć lepsze rezultaty musisz skoncentrować się na swojej pracy.

 Wenn du bessere Ergebnisse erzielen willst, must du dich auf deine Arbeit konzentrieren.

Dobry szef zakłada pozytywne wyniki i chwali swoich pracowników.
Ein guter Chef geht von positiven  Ergebnissen aus und lobt seine Mitarbeiter.

Bardzo ważna jest konkretna i traktowana na serio pochwała.

Gezieltes und ernstgemeintes Loben ist sehr wichtig.
Nie umiem traktować błędów konstruktywnie

Ich kann mit Fehler nicht konstruktiv umgehen.

Ta zasada obowiązuje tak pracowników jak i szefa.

Diese Regel gilt sowohl für Mitarbeiter als auch für den Chef.

Jeśli uważasz, że sam jestes bezbłędny to się mylisz.

Du irrt, wenn du denkst, dass du selber unfehlbar bist. 

On zawsze każe surowo każde drobne potknięcie swoich pracowników.

Immer bestraft er jeden kleinen Fehltritt seiner Mitarbeiter streng. 

W tej firmie otwarcie mówi się o błędach.

In diesem Unternehmen geht man offen mit Fehlern um.

Muszę nauczyć się wyciągać konstruktywne wnioski z porażek.

Ich muss lernen, mit meinen Misserfolgen konstruktiv umzugehen.

Czy możesz wnieść do firmy własne pomysły

Kannst du deine  eigenen Ideen in das Unternehmen einbringen?

On chetnie przejmuje odpowiedzialność

Er übernimmt die Verantwortung gern.
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